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Jlapuca Bepeyn

5 . BIATBOPEHHA CEMAHTUKUA HOBUX TEPMIHIB
AHIIIUCBKOI TEPMIHOCUCTEMU “OCBITA” 3ACOBAMM YKPAIHCbKOI MOBW

TepminocucteMi “OcbiTa”, fAK 1 [O€SKUM IHIIHM HayKOBO-T€XHIYHHM TepPMiHOCHCTEMaM,
BIaCTMBE LIMPOKE BXOIPKEHHS B 3araJIbHOJIITEpaTYpHY MOBY BEJHKOIO IUIACTY BIANOBIAHUX JIEKCEM.
IcHyBaHHs TepMiniB-peaniit [8, 253), To6TO TepMiHiB, XapaKTEPHUX IS OCBITHLOI CHCTEMH KOMXHOT
okpeMol Kpain#, i BicyTHicTb 1X y peurti (HepapemHo “Dictionary of Education” 3a penaxuieto I'yna
nopsA i3 3aTaJIbHOKO Ul BCiX TEPMiHONOrIEI0 MiCTHTh PO3AIAM 3 TEPMIHOJIOrIT OKpEMO B3ATHX KpaiH
[18]), TicHO 3B’s13aHe 3 TEPMiHOCHCTEMAMH JICAKUX iHIIWX CYMDKHHUX rany3ei.

Ha BuHMKHEHHA HOBUX TEPMIHIB y cepi OCBITH BNNWBAIOTL Pi3HI YHHHUKH, a CaMe: PO3BUTOK
HayKOBO-METOJNYHOI AYMKH, 3aXOAH 3 peOpMYBaHHS OCBITH, 3MiHAa HABYAIBHUX MJ1aHIB Ta Hporpam,
nosiBa HOBHX KYyPCiB, IHHOBaWil y (iHaHCYBaHHI OCBITH, PO3BUTOK TEXHIYHHX 3aCO0iB HaB4aHHs,
3MIHM B NOITHYHIH cepi, CTyNiHb BIAKPUTOCTI CYCIIIBCTBA, HOro 6araToHalioHANBHICTh, TEHAEHLIIsA
10 eKOHOMiT MOBJIEHHEBHX 3aC00iB, 30LIBIIEHHS YH 3MEHLUEHHS aKTHBHOCTI | NPOIYKTHBHOCTI Pi3HHX
cnocodiB CNOBOTBOPEHHS Ta iH.

3a HAlIMMH  CMOCTEPEKEHHAMH, JOKEpEeNnaMd  NOMOBHEHHA  OOCHIKYBaHOi  HaMu
TEPMIHOCHUCTEMH, TOPSAN i3 IEPEOCMUC/IEHHAM 3HAYeHb CJIB 3aralpHONITEPaTypHOI MOBH Ta
3aMO3MUEHHAMH 3 (HILUX MOB a0 >k perioHaNbHMX BapiaHTIB OJHIEI 1 Tiel a MOBM, € it Heski iHmi
TEPMIHOCHUCTEMH —  (PIHAHCOBO~OAHKIBCHKOI CIpaBH, ITOMITUKH, MEIULIMHK, BIHCBKOBOI crpasw,
CiJIBCLKOro rocrioAapcTBa, iHhopMalifHUX TEXHOJOT I, IPOMUCIOBOCTI, CIIOPTY Ta iHWHKX (IpHKIaIK
IuBITHCA Jasi).

Bxnrodenns cnoBa OO TVIyMauHOro CJIOBHHKA € BaXKIWBMM CBiA4E€HHSAM TOro, IO BOHO
nepectano OyTH BJacHe HEOJIOTi3MOM, WO HOro HEOJOriuHICThb Bxe He BigdyBaecTbes [4, 48]. Tomy
Halle 3aBJAHHA MOJATAN0 y MNOLIYKY JieKceM, He 3adikCOoBaHMX Yy HaiOiNBIUMX AHIJIOMOBHHX
AKAZEMIUHMX BHAAHHAX TIyMa4yHHX CIIOBHHKIE.

Taxumu BusaBHIMCA cnoBa, Bik akux 10-12 pokie. Cepen HHX BHAINAEMO TEPMiHOJNOTIIUHY i
PO3MOBHY JIEKCHKY c(epH OCBITH. BinblIicTh TaAKOT TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCHKH € peaiisiMH.

Y craTTi, 3Baxalouu Ha HeyHidikoBaHy TepMiHONOril0 (iCHYBaHHA MOpsA i3 BacHe
HEONOTi3MaMK KCEHi3MiB, raHakciB, Oka3ioHani3MiB Ta edemepusmiB [4, 38]), yxuBaemo TepMiH
“IHHOBaLlif”, a/pKe 3apa3 HE MOXKHA, HAICBHO, MepeAGavdTH, fAKa 3 IHHOBALIH 3aMHUIMTLCA Y
CI0BHUKOBOMY ()OHAI MOBH, a sika 3HHKHe: “UacTo npocriwie no6a4MTH 3MiHH, WO BiAOYNIHCH Y MOBI
B MHUHYJIOMY, aHDK CMOCTEpiraTH pyX MOBHM Y Jauuii yac. HasBHiCTb c/oBa B aKTHBHOMY
BMKOPHCTaHHI CbOTOIHI BBaka€Thes prima facie cBimueHHsAM ioro nopanmsuioi aonmi” [19, 184]. 3a
10.A. JKnyKkTeHKOM, HOBOYTBOPEHHS 3a IPOAYKTHBHUMH MOLENIIMHA MOXKYTh 3’ ABJIATHCS Y MOBJIEHHI Yy
Oyap-AKMii MOMEHT i CIIpMAMATHCS YYacHUKaMM CHiNIKYBaHHA K 3BMYaiHI Ta 3aKOHOMIipHi OAMHULI,
mo BiApi3HAe iX ‘Bif OKa3ioHaTi3MIB, XOuYa OKalziOHaNi3MH — HE NPOCTO KAaHAMOATH Yy CJIOBA, a
“noTeHuiitni” ciosa [6, 8].

Vropsaauuky “CnoeHuka HOBHX ci1iB” P. bapHrapra Ta iH. Mifi HOBOK JEKCHYHOIO OIMHHMLIEIO
pO3yMIIOTE K HOBOYTBOPEHHS, TaK 1 BxKe iCHyro4i c/ToBa 3 HabyTMMH HUMM HOBHMH 3Ha4yeHHAMH [17].
Jl. Maypep Ta E. I'aii, apTopu ctatti “New Words — Where do They Come from and Where do They
Go?” [19], omy6nikoBaHoi B >cypHani “American Speech”, BMIiNAOTL ABa BMAM HOBHX CIHiB:
HEONOTI3MM Ta CJI0Ba 3 HOBOK CEMAaHTHKOW (neosemanticisms — HeocemakTHLM3MHK). Heonorismu y
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yucToMy BUDJIAAI (true neologisms) TparuAIOTBCA PiAKo, HacTilmle, Ha AYMKY aBTOPiB, MH MaeMo
ClpaBy 3 HEOCEMAHTHILM3MaMH — CJIOBaMH 4M IpyNaMH CJiB, LIO BX€ iCHYB&IH B MOBi, ale, .
BUKOPHUCTOBYIOYUCH B IHIIOMY KOHTEKCTi, Ha0yJ¥ HOBHX 3HauyeHb. JIo HMX aBTOpH BiHOCATH CIIOBa
IHIIOMOBHOIO TOXOJDKEHHA, C/I0Ba, LIO MPUILLIM 3 IHIIMX TiAKYasTyp (subcultures), a Taxomx
apxai3My, ki 3HOBY YBIHILIUIM y BXKUTOK LLIAXOM NEPEOCMHCNEHHA XHIX 3Ha4eHb i apXaizMaMH Bie |
He BBaxcaroThcd [19, 184].

10.A. 3aunmii y MoHorpagii “PO3BHTOK CIIOBHHKOBOTO CKJIafly Cy4yacHOI aHIiicbKoi MoBU™ [7]
TPAKTYE HEOJIOTI3MH sIK “CJIOBA Ta CJIOBOCTIONYHEHHS, IO CIIPUAMAIOTHCSA HOCISIMU NITEpaTypHOT MOBH |
OKPEMOro HalioHaTLHO-TEPHTOPIaA/ILHOTO BapiaHTy AK HOBIi (3a ¢opMoto abo 3a 3microm)” {7, 9] Ta
BUUIE HACTYIHI OCHOBHI KaTeropii iHHOBauif: HOBI cnoBa (N€KCHYHI HeOoNori3MM), HOBi crai
CITOBOCTIONYYeHHA (¢hpa3eonoriyHi HEONori3Mu), HOBl JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI BapiaHTH cJIiB ab6o HOBI |
CEMAHTHYH{ BapiaHTH CTaIMX CJOBOCIOMyYeHb (CEMaHTUYHI HEOJIOTI3MH), CJIOBOTBOPYI iHHOBauii [7, 9].

3 ornaay Ha Te, WO OiNBLWICTh AOCTIKYBAHWX IHHOBALIM € TepMiHAMM-pealisMu, MH
nepeKIafaeMo iX, 3aCTOCOBYIOUH pi3Hi cniocobu nepeknamy ra ixHi komOiHawil. 3 niTepaTypy Bigomi
Taki UUIAXM feperayi TEPMiHIB 332 YMOBH BIACYTHOCTI IXHiX €XBiBaIEHTIB y MOBi nepekjiagy: MOBHE
abo ceMaHTHYHE 3amo3MMeHHA (TPAHCKOAYBAHHA | KalIbKYBaHHA), BHKODHCTAHHA TEBHOIO
BIAMOBIAHWKA B MOBI MNepeKIay Ta HaAaHHA 3aralbHONITEPaTypHid ONWHHUI CTaTyCy TepMiHa
(3, 279].

IuvoBauii, npo sxi iiTumeTbcs Huxue, He 3adikcoraui ami B “Oxford English Dictionary
1991 poxy BupaHHs, aHi y “Webster’s Third New International Dictionary of the English Language,
unabridged” 1993 poky, aHi B “AHrno-ykpaincekomy cnoBauky” M. Bamni (1996 poky BunanHs).

3aiexHO BiA NPMHUMIY, WO OEpeThes 3a OCHOBY, IHHOBalUil MOKHA PO3NOAIIMTH Ha Kinbka .
rpyn. CrioyaTky po3riaHeMo iXHIO KiacHQiKalilo Ha PO3MOBHY Ta TEPMIHONOTIYHY JekcHKy. 3 yciel
KibkocTi JocnipkeHHX Hamu 60 HoBUX JiekceM 57% pO3MOBHHX JIEKCEM YTBOPEHO CHOCOOOM
CKOpPOYeHb, 110 CTAHOBUTL 63% BiA 3arabHoi KiThbKOCTI iHHOBaLiH. Sk Gyle BUAHO JaJli, MM MOXKEMO
TOBOPHTH NMpPO ACAKI 3aKOHOMIPHOCTI TXHBOTO Mepeknamy: Ais abpeBiaTyp, K [PaBUIO, HOMAETHCH
BIAMOBIAHKK Y MOBHOMY Bapianri, a il TEReCKMTI3MiB — Kankka, HaMiBKaILKa, aHATor. 3yMTUHUMOCS
JOKNTafHIlue Ha okpemux ckopodeHnax J[lo uict rpynu raexats gexcemu janny, chiddler, tween
(tween-ager), screenager, skippie, GERBIL (Gerbil), EdD, ISIC. Beaxactbes, wo chiddler — a young
child [16, 69] € pezyssTatoM crnonyderHs ciie child — auruua Tta toddler — anTuHa, fka nounHae
xomutu. Omxe, chiddler — aurtuna, nituceko. 'azera “Daily Telegraph” 30 Apr 1988 dikcye e
CII0BO y HacTynHoMy peuenHi: If you are going to grab these chiddlers before they switch on the
television, you have to give them very strong medicine. fxiuo Bun 36upaerech npuBepHyTH yBary mux
JITaxiB Nepell THM, SIK BOHH YBIMKHYTb TeJ€BI30p, BaM C/TiZ IaTH iM AKICh CHJIBHOAIIOUI jiky... Hopa
JexceMa janny — a school carefaker [16, 210} € po3MoBHMM EapiaHTOM BiJ janitor — IIKUIbHHH
HariAgay, CTOpPoOX, IO BHKOPHCTOBYETbCS, FOMOBHUM umHOM, y lotnampii [16, 210]. Hani y
nepeiafl MM [I0JAa€EMO BiINOBIIHHK [MOBHOrO BapiaHTa C/OBa 4Yepe3 BIACYTHICTH BiAMOBIZXHOCO
CKOpOUEHHs B YKpaiHchbKiii MoBi: All you need is sack the janny!! He is one of these Victorians, short-
back-and-sides merchants who takes the hedging shears to everything in early spring... 3BinbHUTH
cToposxa 3 poboth — ochb 110 Tpeda 3po6uTH. BiH 0fMH 3 THX HenpuBabIUBHUX BIKTOPIaHCHKUX THIIIB,
1110 BKE PaHHbOIO BECHOIO CEKAaTOPOM OOCTPHTaIOTL aGCOIOTHO BCE...

IlixaBuM 3 Haimoro nornsgy € HoBe cnoBo skippie, 110 BUHMKJIO BiA MOYATKOBHX JITEp CNiB
school kids with income and purchasing power 3a ananoriero 3 yuppies (young urban professionals)
[9, 158]. Haw BapianT nepewiany skippies — wkosspi i3 3a6esnedeHux ciMmeii.

Axponim Gerbil (GERBIL) € po3moBHuM BapianToM Ha3BH 3akoHonpoekty Great Educational
Reform Bill — 3akoHonpoekTy mpo ZokopiHHe pedopMyBaHHs OCBITH. Piyu y TiM, L0 UeH akpoHiM
Haragye cnoBo gerbille — rpusyn [21, V. 1, 951] i ans aHrniiuis, o4eBHIHO, Ma€ ipOHiUHE 3BYYaHHS
Ta BHpPAXKAE IXHE CTaBNEHHA [0 3akOHy. B yxpaiHCBKi MOBI HaBpAg 4u MOXUIMBO migibpaTu
CKOPOYEHHS 3 TAKOIO XK acOLiaLli€lo, TOMY BHIIE MY NOAAIH NMepeKIaIHHMA BIAMOBIAHHK [IOBHOT HA3BH.

I3 3pocTaHHAM 3HayymocCTi iHpOpMaUiiHUX TexHonorii 3pocna notpeda i y cnenianicrax iiei
ciepu. Y xypHani Time 3Haxoammo Ha3py BianosiaHoro ctynens MBA/MBI (plus Informational
Technology) — mMarictp ynpaBniHHsa GisHecoM Ta iH¢opMmauiiiHnx TexHonoriit. ¥ 1992 poui
sanposamkeHo noBui ctymiie EdD (Doctor of Education) — mokTop ocBiTH (negaroriyHMx Hayk).
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llle oxniero iHHOBami€ero, He 3ahikcoBaHOW y JeKcHKorpadiyuux mxepenax, € ISIC (International
'Student Identity Card) — MixxHapogHUH CTYACHTCBKHI1 KBUTOK.

Y po3MOBHE MOBJIEHHS MOJIOAi JaBHO YBIHLIO CIIOBO “TiHeikep”, O € TpaHCKpHGoBaHUM
BIAMOBIHMKOM aHIJIHCEKOro teenager. 3a Li€k0 Jk CXEMOK YTBOPEHO HOBe CloBO tweenager (a child
between the ages of nine and thirteen, pre-teen-ager) [11, 323]. 3 ornagy Ha HasgBHICTb B YKpaiHChHKili
MOBI OKa3ioHAi3My “TiHeH’kep” MH [pPONOHYEMO TeX TPaHCKpUOYBaHHA TBiHeHmkep Ta
TIyMayeHHs (TIOACHEHHs) “auTHHa BikoM Bin 9 1o 13 pokin”. JlekceMa screenager no3Hayae IiyiTia,
IS SKOTO €KpaH TesieBiZopa Ta KOMIT KOTEpPa € HEBI EMHOI0 YaCTHHOIO TNOBCAKAEHHOTO XHTTS
(14,316]. V¥V unpoMy BMNanKy nNEpPEeKIafHUM BIAMNOBIAHMKOM MM TIPONOHYEMO CEMAaHTHUHY
HaMiBKAIBKY: screenager — eKpaHOMaH.

BHHHKHEHHS iHHOBALiH B OCBITHIH TepMiHOCHCTEMI aHITIMCHKOT MOBH BIAOYBAETHCS | LILIAXOM
3a[03M4CHB 3 IHLIMX MOB, 30KpeMa 3 AnoHCckrkoi: Kumon — method of inductive mathematics teaching
(12, 258]. MoxHa 3anpoNOHYBaTH YKpaiHCLKMH MepersafHuii BiOTNOBIAHMK, YTBOPEHHH MIIAXOM
KOMOiHyBaHHA TpaHciiTepallii i3 JOJABAHHAM CJIiB Ta OMUCY 3HAYEHHA AaHrMiHCHKOro TepMiHa:
Kumon — sn. meroa (meromuka) Kymona (cneuiasipHa MeToOMka HaBYaHHS MaTeMaTHKH Ha
no4arkosoMy piBdi). Ock NMpHKJIa BxvBaHHA Liel nekcemu y koHTekcTi: This is Kumon — math the
Japanese way — brought to Sumiton Elementary School in rural Alabama this year for its first test in
a public school [12, 258]. lle merogq Kymona — BuiiIamaHHs MaTeMaTHKM 3a SNOHCHKOIO
METOIMKOIO — O 3aMpPOBa/PKEHO B MOYaTKOBIH wIkoai Micta CaMiTOH B CilIbChKOTOCMHOAAPCHKOMY
paiioni wraty Anabama 3 mMeToro Horo mepiioi anpobauii y AepxaBHOMY CEPENHBOMY HABYAILHOMY
3aKnani.

3ano3nyeHHss 10 OCBITHbOI TEPMIHOCHCTEMH BiOyBarOTBCA He TiMIBKM 3 IHIIMX MOB, a H 3
aMepyKaHCLKOro BapiaHTy aHMIificbkol MOBM y OpuTaHcbkuif. Tak cranocs 3 TepMmiHOM magnet
school, wo B aMepMKaHCbKOMY BapiaHTi O3Hawae ‘3paskoBa IUKOja” #K BHA Cileliati3oBaHOT
(3pa3koBa 33 TeXHIYHMM OCHAlUEHHAM, CHEUiaJIbHO po3po0JjieHMMHM  TpolpaMaMH  Ta 3
BHCOKOKBA:TihiKOBaHUM MENAroriyHiM MEPCOHANOM, METOI0 AKOI € 3ajlydeHHs HailobmapoBaHilIMX
YUHiB, Y TOMY YMCJi 3 €THIYHHMX MEHLUMH, JUTs MiArOTOBKW 1o mnopansioi ocsitn) [1, 559]. Y
GpuTaHCHKOMY BapiaHTI Lie 3aMO3NUEHHs TiyMaduThea sk “a school which places special emphasis on
the teaching of a particular group of subjects (e.g.) science”. ToMy a1 03HAYEHOTO TEPMiHa He BaXKKO
mpidpatn yacTkoBUH YKpaiHCBKWI BiATIOBIAHMK, ale 3 BTPaTOK O0pa3HOCTI — creuianizoBaHa
wKosna.

15% poCHiKyBaHHX JIEKCeM-iHHOBALlid aHrNiichKOI OCBITHBOI TEpPMiHOOrIT YTBOPEHO
npepikcaTbHUM crocoboM, s Mepekiagy SKMX Ha YKpailHChbKy MOBY BHKOPUCTOBYETbCS
po3iMpeHuii OnucC IXHiX 3Ha4eHb. [lepewsiaj HOBoro Aieciosa to exmatriculate “to remove (a pupil)
from a school roll” [16, 138], yrBopeHoro 3a ponomororo npedikca ex- Ta AiecioBa to matriculate,
LIOCTPY€E SBULIE ACUMETPIi Y IIaHi BUPWKEHHSA OXHOTO [ TOTO XK ABHILA Y IBOX MOBaX. YKPaiHCBKOIO
MOBOIO LI MOHSTTA HEMOXJIMBO TepelaTd OIHIEI0 JeKceMOw i TOMy HOro BignoBigHMkoMm Oyne
C/I0BOCTIONYYEHHA BMKJIFOUMTH Y4Hs 3i wkoid. HoBuit npukMetHuK aliterate, 1o o3Hauae JOIUHY,
HECXHIIBHY /10 YMTaHHs JIiTepatypH (a person who is disinclined to read or does not have the habit of
reading), TakoXX YTBOpPEHO IUIAXOM mpecdikcauii (a “not” + literate). V Bumaaky Horo BKHMBaHHS y
peueHHi MOxHa MoAaTH i GiIbIN 3aranbHMid BapiaHT : Aliterates, a recent report said, are people who
know how to read but don’t, and the Library of Congress has launched a campaign to persuade them
to. 3rigHO 3 OCTAaHHBOMIO AOMOBIJIIO, HeUMTAalOYa MMyOnika — e JNOAY, AKi BMIIOTH YUTaTH, ajle He
pobaste Uporo, omke bibnioreka Konrpecy posnoyaia kamnaHiro, o6 3aiy4nTH ix 10 aKTHBHOrO
YUTAHHA.

OcraHHiM YacoM 3pocia TMUTOMa Bara HamiBadikca Mc- (Mac-) B yTBOpeHHI HOBMX CIiB
aHMicbKOT MOBH, TIWTaHHA NP0 MPUYMHHU 301ILLIEHH HOro TOMYIAPHOCTI Bee lile 3aULLIAEThCA Oe3
0CTATOYHOI BiAMOBiAi (x0ouya, 6€3yMOBHO, Lie 3HAYHOKO MIpOIO NMOB’A3aHO 3 MTOLIMPEHHAM “KyNbTYpH
Maknosaneac”), mpote (akT Horo 3pocTaiodoi akTWBHOCTI € ouesuanum [10, 358). Y cwiazi
inHoBauilt HamiBadikc Mc- Mae koHOTaLil “CNpOILERHii, 3pYUHUH, HEIOPOTHH, 3araibHONOCTYHHMIA,
craupaptHui”, Hanp., McMed Students. CripoGyemo niniOpaT oMy BiANOBIAHMK B YKpaiHCHKiif
MOBi uepe3 TaymaueHHs McMedicine — HapaHHs nepuwol MeIMuHOi AoromorH, i Tomy McMed
Students [10, 364] — cryueHTH, IO CrEWiami3ylOThCA Y HaflaHHI mepioi MEJMYHOI NOMOMOrH
(MoxaMBO, mo 3000yBalOTh OCBITY MOJIOALIOrO MEAHWYHOrO MEPCOHaNy), CTYAEHTH MEOUYHOro
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yuwinua. lle onHe HoBe crnoBo cdepu ocBiTH 3 HaniBadikcoM Mac- — e McMedia [10, 364]. ¥V
CY4acCHOMY MOBOBXHTKY iCHy€ OKa3ioHasli3M “Mac-Menia”, ale HaBpsa/ 4d 4HTaueBi Oyae 3po3yMianm
cnoBo “makMmenis” (MpuUHaiiMHI, Ha MAaHOMY eTami pO3BMTKY YyKpaiHCbkOi MOBH), TOMY IIO B
yKpaiHCEKiii MOBi nmofiGHuMit HaniBadike BiACYTHiH i mepeciqHHi HOCil yKpaiHCBKOT MOBH He 3po3yMi€
foro 3Ha4yeHHs, TOMY MH MpPOMOHYEMO 3aCTOCYBATH TYT PO3LUIMPEHUI OMMC 3HAYECHHA aHTIIIHCBKOro
TepmiHa: McMedia — pagio- Ta TeneBi3ilHI OCBiTHI Mporpamy.

Jlexcemn-inHoBauii americologue (a student of American society) —  yueHwii-
amepHKaHO3HaBellb Ta americanologist (one who studies the personalities and power of U.S.
leaders) — ameprKaHOJIOT YTBOPEHi Cy(iKCaATbHUAM criocoboM.

Yepes 3arocTpeHHS KpHUMIHOTEHHO! CHTyalii Ta MOYACTIl@HHA CTHXIMHHMX JIMX, Y HIKOJaX
Kanagn nouanu HaBuaTtu AiTeil halleleMeHTapHIIMX il y TAKAX CUTyallisaX — MaAaTd AOJiIHLb,
HU3bKO NIPUrMHATHUCS, 3’ IBUNIACH | Ha3Ba TAKOI BIIPABU LIUTAXOM IOEAHAHHA BXe iCHYyIOUMX ciiB drop +
drill = drop-drill (drop drill) — practice by school children as a defensive response to drive-by
shooting or earthquakes [13, 84]. Uepez BiaCyTHOCTICTP B YKpalHCBKHMX IUKOJaX MOAIOHOTO
TpeHyBaHHs, YaCTKOBHMH BIAMOBIZHHK MifibpaTh HEMOXIMBO, OTXKE, MPOHOHYEMO MepH(ppa3yBaHHs:
drop-drill — komanaa “Ha mignory!” (a6o “Jlartu!)”.

“The Longman Register of New Words” natye 1988 pokoM ¢ikcauiro cioBocnomyuenns hot
housing — highly intensive techniques of teaching and training young children in order to produce
people of exceptional intelligence [16, 197]. Ha nHamy aymky, Oyne nope4HHM, BHKOPUCTABIIH METON
nepudpasyBaHusi, nepewiacrd ueil Tepmin hot housing Ha ykpaiHChKy MOBY fiK METOA-iHTEHCHUB
“EpyAMT”, JOAABIIM TaKe MOACHEHHA — IHTCHCHBHA METOAMKA HaBYaHHA JiT€d 3 METOIO BHXOBaHHA
iX BUHATKOBO OCBIYEHHMH. Y LbOMY 3K poui 3’ABHIOCA cnoBocronyyeHHs Baker day, mo yreopunocs
BiA mpi3BuiLIa MiHicTpa ociTH BenuxoGpuranii Kennera belikepa, koTpuii yBiB AHI caMOOCBiTH Y
OpHTaHCHKHX LUKONAX, a YYHi BIAMOBIIHO B TaKi J(Hi MatOTh BUXianuuii. i1 nepexnamy LbOro TepMiHy
MO3Ha BUKOPHCTATH KOMOiHaliito TpaHCKpUOYBalHs Ta TIyMaueHHs (onHcy 3HaueHHs): Baker day —
nenb belikepa (0i0sioTeuHuit Jledb A BUNTENIE | BUXIIHMAH ACHB MUIA LUKOMNAPIB).

IHTeHCHBHE BMKOPHCTZHHSA TEXHIYHHMX 32C00iB y Mpoleci HapYaHHsK MOPOAMIO KaTeropirwo
YUHIB, AKi He B 3M03i 6e3 HuxX OOXOAUTHCH, LIO, Y CBOIO YEPry, COPHUAIO MOSABI HOBOrO CKJI@AHOIO
TepMmiy “dependent leaner”. MoskHa 3anponoHyBaTd AJA HBOrO YKpaiHCBKMM BiANOBiTHHK,
YTBOPEHHIi 3a CXeMOIO “yTOUHEHHs y BUIVISIAI cKopoyeHHA + kanbka”: dependent learner — T3H-
3ajJIe)KHUA yueHb (3a anayorieo 3 TepMmiHoMm “BlI-indikoBanuii”). [leBHOW MiACTaBOK TaKoOro
nepexiany Moxxe OyTH npumylieHHs, mo dependent MirpyBano 3 migMOBH, fika ofbciyrosye cdepy
BXXHBAHHA HapkOTHKiB. JIng mepexnajy HACTYNMHHUX JBOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB BHKOPHCTOBYETHCS
cnoci® ceMaHTH4HOroO KanbKyBaHHsA: attachment parenting (promoting parent — child relationships
closer than normal in a society valuing individualism) — sinnane 6atskiBcTBO, boomerang baby [kid]
(child who returns to live in the parental home after completing school) — awruHa-“GymepaHr”
(Oumuna, wo noeepmacmscsa Jdcumu 0000My nicra 3akinyenns wikoau), student-operated media —
CTyneHTchki 3acobu MacoBoi iHdopMauii. .

Po3puTOoK HOBHX BHYIIB CIIOPTY MOMOBHHUB CYMiKHY OCBITHIO JIEKCHKY HOBHM CKJI3OHHM
tepmiHoM gender wrestling (mixed gender wrestling) — 3Maranus y cepemHiit wkosi i3 3MilnaHol
6opotebu (60poThdH, B AKiit GepyTh yuacTs 0cobu pi3HOT cTaTi).

Yacrkosi 3minu y ctepi dinancypanns ociti CLIIA Ta Benukobpuranii, mo BiaGymucs y 90-x
poKax, BiZOMIMCH Y MOBi B TaKHX HOBHMX [UIfl OCRITHBOI TEPMIHOCHCTEMH TepMiHax, sika preferential
packaging, front-loading, need-gapping, full-needed, grant-maintained school, tuition-free institutions,
fee-charging school. MoxxHa npumyctuTd, wo preferential packaging yTBOpHIOCH BiA
cnopocnionyyeHHst preferential voting — peHTHHroBe rosocyBaHHs (roJIOCYBaHHs#, MiA 4ac AKOro
BUOOpeur uudpaMd MO3HAYA€E MpPI3BHINA KaHAMAATIB, IO ¢irypyioTs y OlonereHi, y mopaaky
nepesaru) [1,” 762]. Orxe, preferential packaging nepexanaeTees sk peHTUHroBE MpPEMilOBaHHA
CTyZieHTiB ab0 mnpeMiloBaHHA KpalMX CTYAEHTiB. Y MOJITHUHIH TEPMIHOCHCTEMI OCTaHHBOTO
JecATHpiyYs CTaB JOCHTh LIMPOKO BxkuBaTHcsa TepMiH front(end) loaded — “‘rakmii, mo aBaHcye
niery” (mpo morosip, wo nepeabavae 3GinbIIEHHA 3apIUlaTHi y mepuii pik cBoei aii) (1, 348], a
mi3HilIe B OCBiTHIH TepMiHOCHCTEMI 3’ABHBCA TepMiH front-loading (the practice of awarding a very
attractive financial aid package to first-year students to entice to enroll and then aiding them at a
lower rate for their remaning years) [15, 406]. Uepe3 auBepreHiito ABUIL Ta MOHATH y (iHAHCYBaHHi
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oceitn CLLIA Ta VYkpaiHM Bakko 3HaliTH aHajlor y MOBi mepeiitafy, TOMY IJI1 CTBOPEHHs
nepeKiafHOrO BiAMOBiJHKMKA JOLITEHO AKHAWCTUCHILIE OMHCOBO MeEpelNaTH 3MICT O3HAYEHOro
nouarTs: front-loading — 3aoxouyBansHa QiHaHCOBa AOMOMOTra MNEPIIOKYPCHHKAM.

I3 noeaHaHHA Bike HaABHUX CNiB 3’ABHMBCA HOBHMIH CKJIaqHMI TepMiH grant-maintained school —
cybcugoBaHa ypsAmoM wiKona. Y Takuif caMuii crocié noeaHaHHA OCHOB BHMHUKIM TaKi CKJIagHi
TepMiHHM 3 HOBUMH 3HaueHHAMH, sk full-needed college — konemx nosHoro 3abesmeueHus (KoMemK,
10 3aI0BOJIBHAE BCi MOTpeOM CTyJEHTIB LIAXOM HaIaHHA iM cyOcuaiii, cTunenaiii Ta MOXUIMBOCTI
noeqHaHHA poboTW i HaBuauHA) [15, 406], fee-charging school — nsatHa wikona, tuition-free
institutions — Ge3nnaTHi HaBuasbHi 3aknaan. 1lle omuH TepMiH i3 chepn diHaHCyBaHHs ocBiTH need-
gapping (the practice of awarding students only part of the aid they need so the college can spread aid
money among more students [15, 414] MoxHa nepexnacTy CKiaqHUM TepMiHOM YacTkoBa diHancosa
NiATPUMKA CTYJEHTiB.

Jlexcema chalkface a3MopensoBara 3a ananoriero 3 coalface, wo MeradopuuHO
BUKOPMCTOBYETECH [Nl TIO3HA4YEHHA BMPOOHMHOI AiNbHMLI, Micus, Ae 3aiHicHIoeThCs poboTa chepH
npomucnoBocTi yM Gi3Hecy [16, 64], a Tomy el TepMiH MOXHa mepeJaTH YKPaiHCHKOK MOBOIO sIK
Kiac abo KacHa KiMHaTa, AK Micue poGOTH Ta CNUIKYBaHHA BYMTENA i y4HIB. Y peueHHi K MOXHa
nomat i Oinbl 3aranbHUi BapiaHT meperiagy: School inspectors are set to return to the troubled
London borough of Brent this week to see chalkface how the council’s “racial equality development”
programme is actually working out at the chalkface. “Liporo THxHSs mepea WKINBHUMH iHCHIEKTOPaMK
MOCTAaBJIEHE 3aBJAHHA MOBEPHYTHCA Y HECNOKIHHY JIOHNOHCBKY OKpaiHy bpert, 106 nepesiputH, sk
BTIMIOETLCA Y JKHTTS MYHiLMIIAJIbHA TIPOrpaMa 3 BAOCKOHAIEHHA MeXaHi3MiB 3a0e3rnedeHHs pacoBoi
piBHOCTI Ha MicLX.

Cnocobom MoeAHaHHA OCHOB YTBOpEHa Takox Jiekcema Ivyspeak (speech of Ivy Leager) [15,
410] — MoBa BUIyCKHHKa oxHOro 3 yHiBepcuteTis “Jlirn nmoiua”. Unrauesi, 110 He Ma€ AOCTaTHIX
(boHOBUMX 3HaHL, HaBpAA uM Oyje 3po3yMinuM Takuii nepexnan, 60 cnepuwy ciif po3TayMadHTH, IO
Take “Jlira maola”, TOMy MM BBOKAeMO 32 HeoOXilHe NOAAaTH TaKke YTOUHEHHA — ORHOro 3
HajicTapiliMX Ta HaNPECTHXHILINX HaBYaIbHUX 3aK1a4iB AMEPHKH.

PosrnsHeMo Temep NUTaHHA Npo yKpaiHChbKHI BianoBinHuk TepMina milk round. g inHOBanis
yTROpHJIAcH LUIAXOM TIEPEOCMMCIEHHA 3HAYEHHA CJIOBOCNONy4YeHHs milkman's route — 3BHualiHMIH,
nocTiHHMA WUIAX, MO AKOMY 30MpAETBCH UM PO3BO3MTHCH Mojoko. Bepyuu no yearu pisHi peanii
NOBCAKACHHOTO XHTTH, BBAXXAEMO JOPEYHHM BHKOPHCTaHHS He KaJlbKyBaHH, a CKJIaIHOrO TEPMiHY, B
KOMY 4iTKO BUpaXeHe 3Ha4yeHHs cioBa: milk round — BHi3Ha kaMnaHis 3 HaliMy BHITYCKHWKIB BY3iB
s pobOTH Y NPOMMCIOBOCTI. Y KOHTEKCTI )X, Ha Hally AyMKY, MOXJIMBE H BHKOPUCTaHHA
ckopoueHoro BapiaHTy: I wanted to go into marketing, and having done the milk round of interviews
I'd decided that industry would provide me with the best training and the widest choice. A xorina
3a{HATHCH MApKETHHIOM, aie, NPOMIIOBINK cliBOeci My mia Yac BHI3HOI KaMmmaHii 3 HaliMy Ha poGoTy
y IPOMMCIOBIH cdepi, BUPILINNA, IO y NPOMUC/IOBOCTI s HaBUYCh Gi/blie Ta MaTUMY IUMPIUKE BUOIp
[16,251].

HemoxnutmBo nobyayBaTu TOUHy MOAEIb NepeiIaly HOBUX TEPMiHiB, 1o Oyna 6 cranoio i aisna
ifeatbHO B ycix Bunaakax. Hasite ciioBa, yTBOpeHi 3a JONOMOIOK ORHOTrO i TOro x adikca, MOXKYTb
nepefaBaTHCs 3acobaMH YKpaiHCBKOI MOBH MMO-pi3HOMY, fK, Hampuknaj, y sunagxy 3 McMedia Ta
McMed Student. 3 ornamy Ha Te, IO HEOJOTI3M — Lie JIEKCEMa, WO 3’ABHIACH JIHILE HELIOAABHO Y
neBHiii MOBi i JEKOJM He BCi HOCIT 6e3 KOMEHTaps MOXYTb 3pO3YMiTH HOTO 3Ha4eHHs, Nepexian
HEONOTi3MIB NOJAEThCA, AK IPaBWIIO, i3 CTUCIMM KOMEHTAapeM, 32 YMOBM BilICYyTHOCTi aHajiora 4u
BiIMOBiAHKHKA Y MOBI Nepekjany. Y BUMAaKy X MPUHATEKHOCTI HOBOYTBOPEHHA 0 PO3PANY TEPMiHiB
faxaHo, Ha HaLIy TyMKY, yTBOPIOBAaTH TaKWi NeperlafaHuii BiAMOBIAHKUK, 3 AKOro 6ymo 6 3po3yMinum
3HaYeHHA 6€3 MOACHEHHA, L0 Hal4acTille AOCATAETHCA IIAXOM YTBOPEHH:A CKJIAJHOTO TEPMiHy.
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educational neologisms are dealt with

Anopiii I'puywxis
CITKOBE MOAENIOBAHHA AK METOA NIHMBICTUYHOIO OOCNIIKEHHA

CydJacHa TepMiHONOTiA pi3HMX rajny3efl 3HaHb Ta NPAKTHYHOI isJIBHOCTI CYCNIIBCTBA, AK i
MOBa B LiIOMY, € BigoOpa)keHHAM IEBHOI 4acTku cycminsHoro Oyrtrd. Po3Burok TepmiHonorii
BinOyBa€ThCA OAHOYACHO i3 PO3BMTKOM BiAMOBIJHOIO HAYKOBOrO HanpsMKY. 3MIiHH y TepMiHomorii
CMIPUYMHEHI 3MiHOIO TEHAEHUIH Ta NPiOPHUTETIB PO3BUTKY BilIIOBIAHMX HATIPAMKIB, a MPO 3aPOKCHHS
HOBO] Trajly3i 3HaHb CBIAYMTH TOfBa HOBOI TepMmiHoiorii Tomo. I[lpoTe Xoua CTaHOBJIEHHK
TepMiHOJIOri, Ti pO3BUTOK CHPHYMHEHI UHHHHKAMM HO3aMOBHOTO XapaKTepy, aje cami MNpoliecH
CTaHOBJIEHHS i PO3BUTKY TEPMiHOJIOTi perymoTeCa Ta NiANopaAKoBaHi 3akoHaMm MoBH. Cepen ycix
{HUIMX JIEKCHKO-CEMaHTHYHWX YIPYNOBaHb TEPMIHOJIOTIS BHMABIAE HaWBULIMHA CTYNiHb B3aeMopii
MOBHMX Ta MO3aMOBHHX 4YWHHHKIB. L[MM nosicHioeTbcs Te, IO MOBO3HAaBLi 06’€KTOM CBOIX
JOCJi/keHb 4acTo OOHpalOTh TEPMIHOJOTIYHUI KoMMOHeHT MoBH. [lpoTe Maibxe HesalimaHuMm
3IMIIAETHCA BIUIMBRI AK 3 TEOPETMYHOrO, Tak i 3 NMPaKTHYHOrO MOMIAAY ACHEKT AOCIIAKEHHA
TEPMIHONOMYHOT JIEKCHKM — CEMAHTUYHA B3a€EMOJifi OKpeMHX (parMeHTiB TepMIHOCHCTEMY,
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